📅 Hindi Lesson – Murli of 25 April 2026

📅 Murli sentence of 25 April 2026

📜 Hindi
भल उसमें नुकसान हो वा फायदा हो, मान लेना चाहिए।

🔤 Transliteration
bhal usmeṁ nuksān ho vā fāydā ho, mān lenā cāhiye.

💬 Translation
Even if it results in a loss or a gain, one should accept and follow it.
Or in the BK context: 
Whether it appears to bring loss or benefit, one should still follow the direction given.

📚 Vocabulary
भल (bhal) = even if, although
 Used to introduce a concessive idea (“even if…”)
उसमें (usmeṁ) = in that, in it
 Refers to the situation or direction being discussed.
नुकसान (nuksān) = loss, harm, disadvantage
हो (ho) = may be, whether there is
वा (vā) = or
 A more literary form of या (yā).
फायदा (fāydā) = benefit, profit, advantage
मान लेना (mān lenā) = to accept, to obey, to comply
 Implies inner acceptance and willingness to follow.
चाहिए (cāhiye) = should, must

⚙️ Grammar
1. Concessive structure:
भल… हो वा… हो
 = “even if… or…”
👉 भल नुकसान हो वा फायदा हो
 = “even if there is loss or benefit”

2. Verb construction:
मान लेना चाहिए
 = “one should accept / obey”
· मान लेना adds a sense of decisive acceptance (not just intellectual agreement, but internal acceptance). 
· चाहिए expresses obligation (“should / must”). 

🌱 Meaning in Context
The sentence emphasizes faith in following Baba’s directions.
From the context:
 बड़ा बाबा जो कहे, वह मानना चाहिए
 = “Whatever the Supreme Baba says should be accepted.”
Even if externally something seems like a loss or a disadvantage, one should maintain the awareness that:
 👉 Shiv Baba is responsible (रेसपान्सिबुल)
 👉 The outcome will ultimately lead to spiritual benefit (कल्याण)

✨ Core Idea
This is about developing निश्चयबुद्धि (niścay-buddhi) — an intellect filled with firm faith.
👉 Whether something appears as a loss or a gain, one should accept it with faith, trusting that Shiv Baba knows and is responsible.
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